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1 Indications relatives à la documentation

1.1 Explication des symboles
1.1.1 Avertissements
Les avertissements attirent l'attention sur des dangers liés à l'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés en combinaison avec un symbole :

DANGER ! Pour un danger imminent qui peut entraîner de graves blessures corporelles ou la
mort.
AVERTISSEMENT ! Pour attirer l'attention sur une situation pouvant présenter des dangers
susceptibles d'entraîner des blessures corporelles graves ou la mort.
ATTENTION ! Pour attirer l'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entraînant
des blessures corporelles légères ou des dégâts matériels.

1.1.2 Symboles
Les symboles suivants sont utilisés :

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil

Tours par minute
Tours par minute

1.1.3 Illustrations
Les illustrations dans le présent mode d'emploi servent à faciliter la compréhension essentielle et peuvent
différer de la version effective :

Ces chiffres renvoient à l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi.

La numérotation des illustrations détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et
peut se différencier de la numérotation des étapes de travail dans le texte.
Les numéros de position sont repris dans la vue d'ensemble relative à l'illustration. Dans la sec-
tion Vue d’ensemble des produits, les numéros des légendes renvoient à ces numéros de posi-
tion.

1.2 À propos de cette documentation
▶ Avant de mettre l'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition

préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.
▶ Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que

celles figurant sur l'appareil.
▶ Toujours conserver le mode d'emploi à proximité de l'appareil et transmettre l'appareil à des tiers

uniquement avec ce mode d'emploi.
Sous réserve de modifications ou d'erreurs.

1.3 Informations produit
Les produits Hilti sont conçus pour les utilisateurs professionnels et ne doivent être utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel agréé et formé à cet effet. Ce personnel doit être au courant des dangers
inhérents à l'utilisation de l'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de manière incorrecte par un personnel non qualifié ou de manière non conforme à l'usage prévu.
• Reporter la désignation et le numéro de série qui se trouvent sur la plaque signalétique dans le tableau

suivant.
▶ Toujours fournir ces informations en cas de questions relatives au produit pour communiquer avec notre

représentant ou agence Hilti.
Caractéristiques produit
Laser rotatif PR 3-HVSG
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Génération 01
N° de série

Sur la plaque signalétique
Produit Laser de classe 2. Ne pas regarder directement
dans le faisceau.

2 Sécurité

2.1 Consignes de sécurité
2.1.1 Remarques fondamentales concernant la sécurité
Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout manquement à l'observation
des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.
Les consignes de sécurité et instructions doivent être intégralement conservées pour les utilisations
futures. La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte à des
outils électriques raccordés au secteur (avec câble de raccordement) et à des outils électriques sur accu
(sans câble de raccordement).

2.1.2 Consignes de sécurité générales
▶ Rester vigilant, surveiller ce que l'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant l'outil électroportatif.

Ne pas utiliser l'outil électroportatif en étant fatigué ou sous l'emprise de l'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de l'utilisation de l'outil électroportatif peut entraîner
des blessures graves.

▶ Ne pas neutraliser les dispositifs de sécurité ni enlever les plaquettes indicatrices et les plaquettes
d'avertissement.

▶ Tenir l’appareil laser hors de portée des enfants.
▶ Si l'appareil n'est pas correctement serré, le faisceau laser émis peut dépasser la classe 2. Ne faire

réparer l'appareil que par le S.A.V. Hilti.
▶ Les faisceaux laser doivent passer bien au-dessus ou au-dessous de la hauteur des yeux.
▶ Prêter attention aux influences de l'environnement de l'espace de travail. Ne pas utiliser l'appareil

dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.
▶ Remarque conforme FCC§15.21 : Toute modification ou tout changement subi par l’appareil et non

expressément approuvé par Hilti peut limiter le droit de l’utilisateur à se servir de l'équipement.
▶ Après une chute ou tout autre incident mécanique, il est nécessaire de vérifier la précision de

l’appareil.
▶ Lorsque l’appareil est déplacé d’un lieu très froid à un plus chaud ou vice-versa, le laisser atteindre

la température ambiante avant de l’utiliser.
▶ En cas d’utilisation d’adaptateurs et d'accessoires, vérifier que l’appareil est bien fixé.
▶ Pour éviter toute erreur de mesure, toujours bien nettoyer les fenêtres d’émission du faisceau

laser.
▶ Bien que l'appareil soit conçu pour être utilisé dans les conditions de chantier les plus dures, en

prendre soin comme de tout autre instrument optique et électrique (par ex. jumelles, lunettes,
appareil photo).

▶ Bien que l'appareil soit parfaitement étanche, il est conseillé d'éliminer toute trace d'humidité en
l'essuyant avant de le ranger dans son coffret de transport.

▶ Contrôler l'appareil avant de procéder à des mesures importantes.
▶ Contrôler plusieurs fois la précision pendant l'utilisation.
▶ Veiller à ce que l'espace de travail soit bien éclairé.
▶ Éviter de toucher les contacts.
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▶ Prendre soin de l'appareil. Vérifiez que les parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu’elles ne sont pas coincées, et contrôlez si des parties sont cassées ou endommagées de
telle sorte que le bon fonctionnement de l’appareil s’en trouve entravé. Faire réparer les pièces
endommagées avant d'utiliser l'appareil.De nombreux accidents résultent de l'utilisation d'appareils
mal entretenus.

2.1.3 Installation appropriée du poste de travail
▶ Sécuriser le périmètre de mesure. Lors de la mise en station du PR 3-HVSG, veiller à ne pas diriger

le faisceau contre soi-même ni contre des personnes.
▶ Lors de travaux sur une échelle, éviter toute mauvaise posture. Veiller à toujours rester stable et à

garder l'équilibre.
▶ Les mesures réalisées à proximité de surfaces ou d'objets réfléchissants, à travers des vitres en verre ou

tout autre matériau analogue peuvent fausser le résultat.
▶ Veiller à installer l'appareil sur un support plan et stable (pour éviter toutes vibrations !).
▶ Utiliser l'appareil uniquement dans les limites d'application définies.
▶ Utiliser les appareils, accessoires, outils à monter, etc. conformément à ces instructions et aux

prescriptions en vigueur pour ce type d'appareil. Tenir compte également des conditions de travail
et de la tâche à effectuer.L'utilisation d'appareils à d'autres fins que celles prévues peut entraîner des
situations dangereuses.

▶ Il est interdit de travailler avec des mires graduées à proximité de lignes à haute tension.
▶ S'assurer qu'aucun autre PR 3HVSG n'est utilisé dans les environs. La commande IR risque

d'influencer l'appareil. Contrôler de temps à autre l'installation.

2.1.4 Compatibilité électromagnétique
Bien que l'appareil satisfait aux exigences sévères des directives pertinentes, Hilti ne peut entièrement
exclure la possibilité suivante :
• Un rayonnement très intense produit des interférences qui perturbent le fonctionnement de l'appareil.

Dans ces cas ou en cas d'autres incertitudes, il est conseillé d'effectuer des mesures de contrôle.
• L'appareil est susceptible de perturber d'autres appareils (par ex. systèmes de navigation pour avions).
Uniquement pour la Corée :
Cet appareil est conçu pour des ondes électromagnétiques survenant dans des zones d'habitation (classe
B). Il est essentiellement prévu pour une utilisation dans des zones d'habitation, mais peut aussi être utilisé
dans d'autres secteurs.

2.1.5 Classification du laser pour appareils de classe laser 2
L'appareil est conforme à la classe laser 2 satisfaisant aux exigences des normes IEC60825-1:2007 /
EN60825-1:2007. Ces appareils peuvent être utilisés sans autre mesure de protection.

ATTENTION
Risque de blessures ! Ne pas diriger le faisceau laser en direction de quelqu’un.
▶ Ne jamais regarder directement dans la source lumineuse du laser. En cas de contact avec les

yeux, fermer les yeux et écarter la tête du faisceau laser.

2.1.6 Emploi consciencieux des appareils sur accu
▶ Ne pas exposer les accus à des températures élevées, au rayonnement direct du soleil ni au feu. Il

y a risque d'explosion.
▶ Les accus ne doivent pas être démontés, écrasés, chauffés à une température supérieure à 80 °C

(176 °F) ou jetés au feu. Sinon, il y a risque d'incendie, d'explosion et de brûlure.
▶ Ne soumettre l'accu à aucune contrainte mécanique et ne pas jeter l'accu.
▶ Conserver les accus hors de la portée des enfants.
▶ Éviter toute pénétration d'humidité. Toute infiltration d'humidité risque de provoquer un court-circuit

et des brûlures ou un incendie.
▶ En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de l'accu. Éviter tout contact avec ce liquide. En

cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de l'eau. Au cas où le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort peut entraîner des irritations de la
peau ou causer des brûlures.

▶ Utiliser uniquement les accus homologués pour l'appareil concerné. En cas d'utilisation d'autres
accus ou d'utilisation des accus à d'autres fins, il y a risque d'incendie et d'explosion.
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▶ Stocker si possible l'accu dans un endroit sec et frais. Ne jamais conserver l'accu dans un endroit
exposé au soleil, sur un appareil de chauffage ou derrière des vitres.

▶ Tenir l'accu ou le chargeur non utilisé à l’écart de tous objets métalliques tels que les agrafes,
pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, qui peuvent provoquer un pontage des contacts
de l'accu ou du chargeur ou un court-circuit. La mise en court-circuit des contacts des accus ou
chargeurs peut engendrer des combustions ou déclencher un incendie.

▶ Les accus endommagés (par exemple des accus fissurés, dont certaines pièces sont cassées,
dont les contacts sont déformés, rentrés et / ou sortis) ne doivent plus être chargés ni utilisés.

▶ Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié à un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

▶ Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et à l'utilisation des accus LiIon.
▶ Pour l'expédition de l'appareil, les accus doivent être isolés ou retirés de l'appareil. Des accus qui

coulent risquent d'endommager l'appareil.
▶ Si l'accu non utilisé est perceptiblement trop chaud, il se peut qu'il soit défectueux, à moins que ce

ne soit le système de l'appareil. Déposer l'appareil à un endroit non inflammable d'où il peut être
surveillé, suffisamment loin de matériaux potentiellement inflammables et le laisser refroidir.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit
3.1.1 Laser rotatif PR 3-HVSG 1
Légende
@ Faisceau laser (plan de rotation)
; Faisceau de référence 90°
= Tête rotative
% Poignée

& Accu Li-Ion
( Panneau de commande
) Semelle avec filetage 5/8"

3.1.2 Panneau de commande PR 3-HVSG 2
Légende
+ LED : Mise à niveau automatique
§ Touche : Désactivation de l'avertisseur de

choc
/ LED : Désactivation de l'avertisseur de

choc

: LED : Angle d'inclinaison
∙ Touche : Angle d'inclinaison
$ Touche : Vitesse de rotation
£ Touche : Marche / Arrêt
| Affichage de l'état de charge des piles

3.1.3 Commande à distance PRA 2 3
Légende
¡ LED : Commande envoyée
Q Touche : Vitesse de rotation
W Touche : Sens des lignes (gauche/droite)

E Touche : Fonction linéaire
R Touches de servocommande (+/-)

3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
Le produit décrit est un laser rotatif avec un faisceau laser rotatif vert visible et un faisceau de référence
décalé de 90°. Le laser rotatif peut être utilisé verticalement, horizontalement et pour les inclinaisons.
L'appareil est conçu pour déterminer, reporter et contrôler des alignements horizontaux, des plans verticaux,
inclinés et des angles droits. Exemples d'application : report de repères métriques et de repères de hauteur,
détermination d'angles droits de mur, mise à niveau verticale selon des points de référence ou établissement
de plans inclinés.
▶ Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus LiIon Hilti B 12⁄2.6.
▶ Pour ce produit, utiliser exclusivement le chargeur Hilti C 4⁄1250.

3.3 Caractéristiques
L'appareil permet à une seule personne de mettre rapidement à niveau n'importe quelle surface avec une
grande précision.
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Il y a 4 vitesses de rotation différentes (0, 90, 300, 600 tr/min). La vitesse de rotation préréglée est de
300 tr/min.
L'appareil est doté des témoins lumineux de fonctionnement suivants : LED Mise à niveau automatique,
LED Angle d'inclinaison et LED Avertissement de choc.
Lors de la mise à niveau automatique selon un ou deux axes, le servosystème veille à ce que la précision
spécifiée soit respectée. Un arrêt automatique a lieu si aucune mise à niveau n'est atteinte (appareil hors
de la place de mise à niveau ou blocage mécanique) ou l'appareil n'est plus mis à niveau à la verticale
(secousses/ coup). Après l'arrêt automatique de l'appareil, la rotation est coupée et toutes les LED clignotent.
Selon l'éloignement et la luminosité de l'environnement, la visibilité du faisceau laser peut être réduite. Une
plaquette-cible peut contribuer à améliorer la visibilité. Si la visibilité du faisceau laser est entravée p. ex. par
la lumière du soleil, il est recommandé d'utiliser le récepteur laser (accessoire).
Mise à niveau
Après la mise en marche de l'appareil, deux servomoteurs intégrés assurent l'orientation automatique (±5°)
selon un plan de mise à niveau. Les LED indiquent l'état de fonctionnement actuel de l'appareil. L'installation
peut se faire directement sur le sol, sur un trépied ou avec des supports appropriés.
La mise à niveau verticale s'effectue automatiquement. Les touches +/- de la commande à distance PRA 2
permettent d'orienter (de tourner) manuellement le plan vertical.
L'inclinaison peut être réglée manuellement en mode Inclinaison à l'aide de la télécommande PRA 2 jusqu'à
± 5°. Elle peut aussi être réglée en mode Inclinaison à l'aide de l'adaptateur d'inclinaison jusqu'à 60 %.
Si en cours de fonctionnement, l'appareil n'est plus à niveau (secousses / coup), l'appareil commute en mode
Avertissement à l'aide de la fonction d'avertissement de choc intégrée (activée dès la deuxième minute
après atteinte de la mise à niveau). Toutes les LED clignotent, la tête ne tourne plus et le laser est éteint.
Combinaison avec d'autres appareils
La commande à distance PRA 2 permet d'utiliser aisément le laser rotatif sur des distances sans obstacle. De
plus, la fonction de commande à distance peut également être utilisée pour mettre le faisceau laser à niveau.
Les récepteurs laser Hilti peuvent être utilisés pour visualiser le faisceau laser sur des distances plus grandes.
Pour des informations plus précises, se reporter au mode d'emploi du récepteur laser.

3.4 Témoins LED
Le laser rotatif est doté de témoins LED.
État Signification
Toutes les LED clignotent • L'appareil a été heurté, n'est plus à niveau ou

présente une autre anomalie.
La LED Mise à niveau automatique clignote en vert • L'appareil est en phase de mise à niveau.
La LED Mise à niveau est allumée en continu en
vert

• L'appareil est mis à niveau/fonctionne correcte-
ment.

La LED Avertissement de choc est allumée en
continu en orange

• L'avertissement de choc est désactivé.

La LED Indication d'inclinaison est allumée en
continu en orange

• Le mode Inclinaison est activé.

3.5 Indicateur de l'état de charge de l'accu Li-Ion
L'accu Li-Ion dispose d'un indicateur de l'état de charge.
État Signification
4 LED allumées. • État de charge : 75 % à 100 %
3 LED allumées. • État de charge : 50 % à 75 %
2 LED allumées. • État de charge : 25 % à 50 %
1 LED allumée. • État de charge : 10 % à 25 %
1 LED clignote. • État de charge : < 10 %
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Remarque
Pendant le travail, l'état de charge est indiqué sur le panneau de commande de l'appareil.
Au repos, l'état de charge peut être visualisé en appuyant légèrement sur une des touches de
déverrouillage.
L'indicateur de l'accu permet d'indiquer l'état de charge pendant le processus de charge (voir le mode
d'emploi du chargeur).

3.6 Éléments livrés
Laser rotatif PR 3-HVSG, commande à distance PRA 2, plaquette-cible PRA 54, 2 batteries (cellules AA), 2
certificats du constructeur, mode d'emploi.

Remarque
D'autres produits système autorisés pour le produit peuvent être obtenus auprès du S.A.V. Hilti ou en
ligne sous : www.hilti.com.

4 Caractéristiques techniques

Portée réception (diamètre) 150 m
(492 ft)

Portes communication (PRA 2) 30 m
(98 ft ‒ 10 in)

Précision sur 10 m (dans des conditions environ-
nementales standard selon MILSTD810G)

±1 mm
(±0,04 in)

Classe laser Visible, classe laser 2, 510-530 nm/Po<4,85 mW ≥
300 ⁄min ; EN 60825-1:2007 ; IEC 60825-1:2007

Température de service −10 ℃ … 50 ℃
(14 ℉ … 122 ℉)

Température de stockage −25 ℃ … 63 ℃
(−13 ℉ … 145 ℉)

Poids (accu B12/2.6 inclus) 2,4 kg
(5,3 lb)

Hauteur du test de chute (dans des
conditions environnementales standard selon
MILSTD810G)

1,5 m
(4 ft ‒ 11 in)

Trépied avec filetage 5/8 in
Classe de conformément à IEC 60529 IP 56

5 Mise en service

5.1 Recharge de l'accu
▶ Vérifier que les surfaces extérieures de l'accu sont propres et sèches avant de l'insérer dans le chargeur.

Remarque
Le système se coupe automatiquement lorsque l'accu est vide.

5.2 Introduction de l'accu 4

ATTENTION
Risque de blessures Mise en marche inopinée du produit.
▶ Avant d'insérer l'accu, s'assurer que le produit est bien sur arrêt.
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ATTENTION
Danger électrique. Des contacts encrassés risquent de provoquer un court-circuit.
▶ S'assurer que les contacts de l'accu et de l'appareil sont exempts de corps étrangers, avant

d'introduire l'accu.

ATTENTION
Risque de blessures. Si l'accu n'est pas correctement mis en place, il risque de tomber.
▶ Vérifier que l'accu est bien en place dans l'appareil, afin qu'il ne tombe pas et ne mette personne

en danger.

▶ Mettre l'accu en place et vérifier que l'accu est bien en place dans l'appareil.

5.3 Retrait de l'accu 5
▶ Enlever l'accu.

6 Utilisation

6.1 Mise en marche de l'appareil
▶ Appuyer sur le bouton Marche / Arrêt.

Remarque
Après la mise en marche, l'appareil se met automatiquement à niveau.
Avant de procéder à des mesures importantes, vérifier la précision de l'appareil, en particulier s'il
est tombé au sol ou s'il a été exposé à des sollicitations mécaniques inhabituelles.

6.2 Travail horizontal 6
1. Monter l'appareil sur un support de fixation.

Remarque
Le support de fixation utilisé peut être une fixation murale ou un trépied. L'angle d'inclinaison de
la surface de charge peut être de ± 5° au maximum.

2. Appuyer sur le bouton Marche / Arrêt. La LED Mise à niveau automatique clignote en vert.
Remarque
Dès que la mise à niveau est atteinte, le faisceau laser est mis en marche et la LED Mise à niveau
automatique est allumée en continu.

6.3 Travail à la verticale 7
1. Poser ou monter l'appareil de sorte que le panneau de commande de l'appareil soit orienté vers le haut.

Remarque
Pour pouvoir conserver la précision spécifiée, l'appareil doit être positionné sur une surface plane,
respectivement monté avec précision sur le trépied ou tout autre accessoire.

2. Orienter l'axe vertical de l'appareil dans la direction souhaitée à l'aide d'un cran de mire et du collimateur.
Remarque
Dès que la mise à niveau est atteinte, le faisceau laser est mis en marche et la LED Mise à niveau
automatique est allumée en continu.

3. Appuyer sur le bouton Marche / Arrêt. Après la mise à niveau, l'appareil passe en mode laser avec un
faisceau rotatif fixe projeté à la verticale vers le bas. Ce point projeté est le point de référence qui sert à
positionner l'appareil.

4. Appuyer sur la touche de sélection de la vitesse de rotation pour voir le faisceau sur l'ensemble du plan
de rotation.

5. Les touches +/- de la commande à distance permettent de déplacer le faisceau de rotation vertical vers
la gauche et vers la droite jusqu'à 5°.
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6.4 Inclinaison
Pour des résultats optimaux, il est utile de vérifier que le PR 3-HVSG est à niveau. Ceci s'effectue au mieux
en choisissant 2 points respectivement à 5 m (16 ft) à gauche et à droite de l'appareil, mais parallèles à l'axe
de l'appareil. Repérer la hauteur du plan horizontal de mise à niveau, puis repérer l'inclinaison des hauteurs.
La mise à niveau de l'appareil est seulement optimale si ces hauteurs sont identiques sur les deux points.

6.4.1 Réglage manuel de l'inclinaison
1. En fonction de l'application, monter l'appareil par ex. sur un trépied.
2. Positionner le laser rotatif, soit sur le bord supérieur, soit sur le bord inférieur du plan d'inclinaison.
3. Se placer derrière l'appareil en regardant vers le panneau de commande.
4. À l'aide de l'encoche de visée située sur la tête de l'appareil, mettre approximativement l'appareil à

niveau, parallèlement au plan d'inclinaison.
5. Mettre l'appareil en marche puis appuyer sur la touche mode Inclinaison. La LED Mode Inclinaison

s'allume. Dès que la mise à niveau est atteinte, le faisceau laser est mis en marche.
6. Appuyer sur les touches + ou − de la commande à distance pour incliner le plan. Il est également possible

d'utiliser pour ce faire un adaptateur d'inclinaison (accessoire).
7. Pour retourner au mode par défaut, arrêter l'appareil et le redémarrer.

6.4.2 Réglage de l'inclinaison à l'aide de l'adaptateur d'inclinaison
1. Monter un adaptateur d'inclinaison adéquat sur un trépied.
2. Positionner le trépied, soit sur le bord supérieur, soit sur le bord inférieur du plan d'inclinaison.
3. Monter le laser rotatif sur l'adaptateur d'inclinaison et orienter l'appareil parallèlement au plan d'inclinaison

à l'aide de l'encoche de visée située sur la tête du PR 3-HVSG.
4. Vérifier que l'adaptateur d'inclinaison est en position de sortie (0°).

Remarque
Le panneau de commande du PR 3-HVSG doit se trouver sur la face opposée au sens de
l'inclinaison.

5. Mettre l'appareil en marche.
6. Appuyer sur la touche mode Inclinaison. La LED Mode Inclinaison s'allume alors sur le panneau de

commande du laser rotatif. L'appareil commence la mise à niveau automatique. Sitôt cette opération
terminée, le laser se met en marche et commence à tourner.

7. Régler ensuite l'angle d'inclinaison souhaité sur l'adaptateur d'inclinaison.
Remarque
En cas de réglage manuel de l'inclinaison, le PR 3-HVSG procède à une seule mise à niveau du
plan laser avant de le fixer. Les éventuelles vibrations, variations de température ou autres effets,
susceptibles de survenir au cours de la journée, peuvent influer sur la position du plan laser.

6.5 Utilisation de la commande à distance PRA 2
La commande à distance PRA 2 facilite le travail avec le laser rotatif et est requise pour utiliser certaines
fonctions de l'appareil.
Sélection de la vitesse de rotation
Après la mise en marche, le laser rotatif démarre toujours à la vitesse de 300 tours par minute. Une vitesse
de rotation lente peut rendre le faisceau laser considérablement plus lumineux. Une vitesse de rotation
rapide permet au faisceau laser de fonctionner de façon plus stable. Appuyer plusieurs fois sur la touche de
sélection de la vitesse de rotation pour modifier la vitesse.
Sélection de la fonction linéaire
La touche de la fonction linéaire de la commande à distance permet de réduire la zone du faisceau laser à
une ligne. Le faisceau laser apparaît alors beaucoup plus lumineux. Pour modifier la longueur de la ligne,
appuyer plusieurs fois sur la touche de la fonction linéaire. La longueur de la ligne dépend de la distance du
laser par rapport au mur/à la surface. La ligne laser peut être déplacée (vers la droite/gauche) à volonté à
l'aide des touches de direction.

6.6 Désactivation de la fonction d'avertissement de choc
1. Mettre l'appareil en marche.
2. Appuyer sur la touche de "désactivation de l'avertissement de choc". Si la LED Désactivation de

l'avertissement de choc est allumée en continu, la fonction est désactivée.
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3. Pour retourner au mode standard, arrêter l'appareil et le redémarrer.

6.7 Contrôle des axes principaux et transversaux horizontaux 8
1. Disposer le trépied à environ 20 m (66 ft) du mur et orienter la tête du trépied à l'horizontale à l'aide d'un

niveau à bulle.
2. Monter l'appareil sur le trépied et orienter la tête de l'appareil vers le mur en s'aidant de l'encoche de

visée.
3. Capter un premier point (point 1) à l'aide du récepteur et le marquer sur le mur.
4. Tourner l'axe de l'appareil de 90° dans le sens des aiguilles d'une montre. Ce faisant, la hauteur de

l'appareil ne doit pas être modifiée.
5. Capter un second point (point 2) à l'aide du récepteur laser et le marquer sur le mur.
6. Répéter encore deux fois les deux étapes précédentes puis capter les point 3 et point 4 à l'aide du

récepteur et les marquer sur le mur.
Remarque
Si l'opération a été effectuée avec exactitude, l'écartement vertical des deux points marqués,
respectivement les points 1 et 3 (axe principal) ou les points 2 et 4 (axe transversal), ne doit pas
être < 3 mm (pour 20 m) (0,12" pour 66 ft). En cas d'écart plus important, l'appareil doit être
envoyé au S.A.V. Hilti pour l'étalonnage.

6.8 Contrôle de l'axe vertical 9, 10
1. Disposer l'appareil verticalement sur un sol aussi plan que possible à une distance de 20 m (66ft) environ

d'un mur.
2. Orienter les poignées de l'appareil parallèlement au mur.
3. Mettre l'appareil en marche et marquer le point de référence (R) sur le sol.
4. À l'aide du récepteur, marquer le point (A) à l'extrémité inférieure du mur. (Choisir la vitesse moyenne).
5. À l'aide du récepteur, marquer le point (B) à environ 10 m (33ft) de hauteur.
6. Tourner l'appareil de 180° et l'orienter selon le point de référence (R) sur le sol et le point de repère

inférieur (A) sur le mur.
7. À l'aide du récepteur, marquer le point (C) à environ 10 m (33ft) de hauteur.

Remarque
Si l'opération a été effectuée avec exactitude, l'écartement horizontal des deux points (B) et (C)
marqués à une hauteur de dix mètres doit être inférieur à 2 mm (pour 10 m) (0,08" pour 33 ft). En
cas d'écart plus important : envoyer l'appareil au S.A.V. Hilti pour l'étalonnage.

7 Nettoyage, entretien, transport et entreposage

7.1 Nettoyage et séchage
▶ Souffler la poussière sur la fenêtre d'émission laser.
▶ Ne pas toucher la fenêtre d'émission laser avec les doigts.
▶ Nettoyer l'appareil uniquement avec un chiffon propre et doux. Si nécessaire, humidifier légèrement le

chiffon avec un peu d'eau ou d'alcool pur.
Remarque
Un matériel de nettoyage trop rugueux risque de rayer le verre et par conséquent, de nuire à la
précision de l'appareil. N’utiliser aucun autre liquide que de l'alcool ou de l'eau, ceci pourrait
attaquer les pièces en plastique.
Pour sécher l'équipement, veiller à respecter les valeurs limites de température.

7.2 Stockage
▶ Ne pas laisser l'appareil mouillé. Le laisser sécher avant de le ranger et de le stocker.
▶ Toujours nettoyer l'appareil, le coffret de transport et les accessoires avant de les stocker.
▶ Si votre matériel est resté longtemps stocké ou s’il a été transporté sur une longue distance, vérifier sa

précision (mesure de contrôle) avant de l’utiliser.
▶ Respecter les plages de températures en cas de stockage du matériel, notamment à l’intérieur d’un

véhicule.
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7.3 Entretien de l'accu Li-Ion
▶ Veiller à ce que l'accu soit toujours sec, propre et exempt de traces de graisse et d'huile. Ne pas

utiliser de nettoyants à base de silicone.
▶ Nettoyer régulièrement l'extérieur de l'appareil avec un chiffon légèrement humide.
▶ Éviter toute pénétration d'humidité.
▶ Charger les accus uniquement à l'aide des chargeurs Hilti homologués pour les accus Liion.

7.4 Transport
Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et à l'utilisation des accus LiIon.
Pour l'expédition de l'appareil, les accus et les batteries doivent être isolées ou retirées de l'appareil. Des
piles/batteries qui coulent risquent d'endommager l'appareil.

7.5 Service Hilti Techniques de mesure
Le Service Hilti Techniques de mesure procède au contrôle et en cas d'écarts, à la remise en état et au
contrôle réitéré de la conformité aux spécifications de l'appareil. La conformité aux spécifications à l'instant
du contrôle est certifiée par écrit par le service. Il est recommandé de :
• Choisir un intervalle de contrôle approprié selon l'utilisation.
• Faire procéder à un contrôle par le Service Hilti Techniques de mesure après un sollicitation exceptionnelle

de l'appareil, avant des travaux importants, néanmoins au moins une fois par an.
Le contrôle effectué par le Service Hilti Techniques de mesure ne dispense pas l'utilisateur du contrôle de
l'appareil avant et après toute utilisation.

7.6 Contrôle de la précision de mesure
Pour que les caractéristiques techniques soient assurées, l'appareil doit être régulièrement contrôlé (au
moins systématiquement avant chaque mesure importante/décisive).
Si l'appareil est tombé d'une grande hauteur, sa fonctionnalité doit être contrôlée. Les conditions suivantes
permettent de conclure qu'un appareil fonctionne correctement :
• La hauteur de chute limite stipulée dans les caractéristiques n'a pas été dépassée.
• L'appareil fonctionnait également bien avant la chute.
• L'appareil n'a pas subi de dommages mécaniques pendant la chute (p. ex. prisme Penta cassé).
• L'appareil génère un faisceau laser rotatif lorsqu'il est utilisé.

8 Aide au dépannage
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.
Défaillance Causes possibles Solution
L'appareil ne fonctionne pas. L'accu n'est pas complètement

encliqueté.
▶ Encliqueter l'accu d'un

« double-clic » audible.
L'accu est déchargé. ▶ Remplacer l'accu et charger

l'accu vide.
L'accu se décharge plus rapi-
dement que d'habitude.

Température ambiante très basse. ▶ Laisser l'accu se réchauffer
lentement à la température
ambiante.

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergots d'encliquetage encrassés
sur l'accu.

▶ Nettoyer les ergots d'enclique-
tage et réencliqueter l'accu
dans son logement.

Important dégagement de
chaleur dans l'appareil ou
dans l'accu.

Défaut électrique. ▶ Arrêter immédiatement l'appa-
reil, sortir l'accu et l'examiner,
le laisser refroidir et contacter le
S.A.V. Hilti.
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9 Recyclage

AVERTISSEMENT
Risque de blessures. Danger en cas de recyclage incorrect.
▶ En cas de recyclage incorrect du matériel, les risques suivants peuvent se présenter : La

combustion de pièces en plastique risque de dégager des fumées et gaz toxiques nocifs
pour la santé. Les batteries abîmées ou fortement échauffées peuvent exploser, causer des
empoisonnements ou intoxications, des brûlures (notamment par acides), voire risquent de polluer
l'environnement. En cas de recyclage sans précautions, des personnes non autorisées risquent
d'utiliser le matériel de manière incorrecte. Ce faisant, il y a risque de se blesser sérieusement,
d'infliger de graves blessures à des tierces personnes et de polluer l'environnement.

▶ Éliminer sans tarder les accus défectueux. Les tenir hors de portée des enfants. Ne pas détruire
les accus ni les incinérer.

▶ Éliminer les accus conformément aux prescriptions nationales en vigueur ou restituer les accus
ayant servi à Hilti.

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.
Conformément à la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens et sa
transposition au niveau national, les appareils électriques et accus usagés doivent être collectés séparément
et recyclés de manière non polluante.

▶ Ne pas jeter les appareils de mesure électroniques dans les ordures ménagères !

Pour éviter toute nuisance à l’environnement, les appareils, les accus et les batteries doivent être éliminés
conformément aux directives nationales en vigueur.

10 Garantie constructeur
▶ En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser à votre partenaire Hilti local.

11 Déclaration FCC (valable aux États-Unis) / IC-Déclaration IC (valable au Canada)
Le produit est en conformité avec le paragraphe 15 des directives FCC et RSS210 de l'IC.
La mise en service est soumise aux deux conditions suivantes :
• Cet appareil ne devrait pas générer de rayonnements nuisibles.
• L'appareil doit absorber toutes sortes de rayonnements, y compris les rayonnements entraînant des

opérations indésirables.

Remarque
Toute modification ou tout changement subi(e) par l'appareil et non expressément approuvé(e) par
Hilti peut limiter le droit de l'utilisateur à se servir de l'appareil.

12 Déclaration de conformité CE
Fabricant
Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
Liechtenstein
Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que ce produit est conforme aux directives et
normes suivantes.
Désignation Laser rotatif

Désignation du modèle PR 3-HVSG
Génération 01
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Année de fabrication 2014

Directives appliquées : • 2011/65/UE
• 2004/108/CE (jusqu'au 19 avril 2016)
• 2014/30/UE (à partir du 20 avril 2016)
• 2006/42/CE
• 2006/66/CE

Normes appliquées : • EN ISO 12100

Documentation technique : • Homologation Appareils électriques
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Hiltistraße 6
86916 Kaufering
Allemagne

Schaan, 04.2015

Paolo Luccini
(Head of BA Quality and Process Management /
Business Area Electric Tools & Accessories)

Edward Przybylowicz
(Head of BU Measuring Systems / BU Measuring
Systems)

Printed: 19.10.2015 | Doc-Nr: PUB / 5206785 / 000 / 02



Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan
Pos. 1 | 20150727

 *
2
1
0
6
0
8
0
*

 21
06

08
0

Printed: 19.10.2015 | Doc-Nr: PUB / 5206785 / 000 / 02


	PR3-HVSG_2106080_P1_20150727_cover_web
	Original-Bedienungsanleitung
	1 Angaben zur Dokumentation
	1.1 Zeichenerklärung
	1.1.1 Warnhinweise
	1.1.2 Symbole
	1.1.3 Abbildungen

	1.2 Zu dieser Dokumentation
	1.3 Produktinformationen

	2 Sicherheit
	2.1 Sicherheitshinweise
	2.1.1 Grundlegende Sicherheitsvermerke
	2.1.2 Allgemeine Sicherheitsmassnahmen
	2.1.3 Sachgemäße Einrichtung der Arbeitsplätze
	2.1.4 Elektromagnetische Verträglichkeit
	2.1.5 Laserklassifizierung für Geräte der Laser- Klasse 2
	2.1.6 Sorgfältiger Gebrauch von akkubetriebenen Geräten


	3 Beschreibung
	3.1 Produktübersicht
	3.1.1 Rotationslaser PR 3-HVSG
	3.1.2 Bedienfeld PR 3-HVSG
	3.1.3 Fernbedienung PRA 2

	3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.3 Merkmale
	3.4 LED Anzeigen
	3.5 Ladezustandsanzeige des Li-Ion-Akkus
	3.6 Lieferumfang

	4 Technische Daten
	5 Inbetriebnahme
	5.1 Akku laden
	5.2 Akku einsetzen
	5.3 Akku entnehmen

	6 Bedienung
	6.1 Gerät einschalten
	6.2 Horizontal arbeiten
	6.3 Vertikal arbeiten
	6.4 Neigung
	6.4.1 Neigung manuell einstellen
	6.4.2 Neigung mit Hilfe des Neigungsadapters einstellen

	6.5 Arbeiten mit der PRA 2 Fernbedienung
	6.6 Schockwarnfunktion deaktivieren
	6.7 Horizontale Haupt- und Querachse überprüfen
	6.8 Überprüfung der vertikalen Achse ,

	7 Pflege, Instandhaltung, Transport und Lagerung
	7.1 Reinigung und Trocknung
	7.2 Lagerung
	7.3 Pflege des Li-Ion-Akkus
	7.4 Transport
	7.5 Hilti Messtechnik Service
	7.6 Messgenauigkeit prüfen

	8 Hilfe bei Störungen
	9 Entsorgung
	10 Herstellergewährleistung
	11 FCC-Hinweis (gültig in USA) / IC-Hinweis (gültig in Kanada)
	12 EG-Konformitätserklärung

	Original operating instructions
	1 Information about the documentation
	1.1 Explanation of signs used
	1.1.1 Warnings
	1.1.2 Symbols
	1.1.3 Illustrations

	1.2 About this documentation
	1.3 Product information

	2 Safety
	2.1 Safety instructions
	2.1.1 Basic information concerning safety
	2.1.2 General safety instructions
	2.1.3 Proper preparation of the working area
	2.1.4 Electromagnetic compatibility
	2.1.5 Laser classification for Class 2 laser products
	2.1.6 Careful use of battery-powered tools


	3 Description
	3.1 Overview of the product
	3.1.1 PR 3-HVSG rotating laser
	3.1.2 PR 3-HVSG control panel
	3.1.3 PRA 2 remote control unit

	3.2 Intended use
	3.3 Features
	3.4 LED indicators
	3.5 Li-ion battery charge state display
	3.6 Items supplied

	4 Technical data
	5 Before use
	5.1 Charging the battery
	5.2 Inserting the battery
	5.3 Removing the battery

	6 Operation
	6.1 Switching the tool on
	6.2 Working in the horizontal plane
	6.3 Working in the vertical plane
	6.4 Inclination
	6.4.1 Setting the slope manually
	6.4.2 Using the slope adapter to set the slope

	6.5 Working with the PRA 2 remote control unit
	6.6 Deactivating the shock warning function
	6.7 Checking the main and transverse horizontal axes
	6.8 Checking the vertical axis ,

	7 Care, maintenance, transport and storage
	7.1 Cleaning and drying
	7.2 Storage
	7.3 Care of the Li-ion battery
	7.4 Transport
	7.5 Hilti Measuring Systems Service
	7.6 Checking accuracy

	8 Troubleshooting
	9 Disposal
	10 Manufacturer’s warranty
	11 FCC statement (applicable in US) / IC statement (applicable in Canada)
	12 EC declaration of conformity

	Mode d'emploi original
	1 Indications relatives à la documentation
	1.1 Explication des symboles
	1.1.1 Avertissements
	1.1.2 Symboles
	1.1.3 Illustrations

	1.2 À propos de cette documentation
	1.3 Informations produit

	2 Sécurité
	2.1 Consignes de sécurité
	2.1.1 Remarques fondamentales concernant la sécurité
	2.1.2 Consignes de sécurité générales
	2.1.3 Installation appropriée du poste de travail
	2.1.4 Compatibilité électromagnétique
	2.1.5 Classification du laser pour appareils de classe laser 2
	2.1.6 Emploi consciencieux des appareils sur accu


	3 Description
	3.1 Vue d'ensemble du produit
	3.1.1 Laser rotatif PR 3-HVSG
	3.1.2 Panneau de commande PR 3-HVSG
	3.1.3 Commande à distance PRA 2

	3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
	3.3 Caractéristiques
	3.4 Témoins LED
	3.5 Indicateur de l'état de charge de l'accu Li-Ion
	3.6 Éléments livrés

	4 Caractéristiques techniques
	5 Mise en service
	5.1 Recharge de l'accu
	5.2 Introduction de l'accu
	5.3 Retrait de l'accu

	6 Utilisation
	6.1 Mise en marche de l'appareil
	6.2 Travail horizontal
	6.3 Travail à la verticale
	6.4 Inclinaison
	6.4.1 Réglage manuel de l'inclinaison
	6.4.2 Réglage de l'inclinaison à l'aide de l'adaptateur d'inclinaison

	6.5 Utilisation de la commande à distance PRA 2
	6.6 Désactivation de la fonction d'avertissement de choc
	6.7 Contrôle des axes principaux et transversaux horizontaux
	6.8 Contrôle de l'axe vertical ,

	7 Nettoyage, entretien, transport et entreposage
	7.1 Nettoyage et séchage
	7.2 Stockage
	7.3 Entretien de l'accu Li-Ion
	7.4 Transport
	7.5 Service Hilti Techniques de mesure
	7.6 Contrôle de la précision de mesure

	8 Aide au dépannage
	9 Recyclage
	10 Garantie constructeur
	11 Déclaration FCC (valable aux États-Unis) / IC-Déclaration IC (valable au Canada)
	12 Déclaration de conformité CE

	Istruzioni originali
	1 Dati per la documentazione
	1.1 Spiegazioni del disegno
	1.1.1 Segnali di avvertimento
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Figure

	1.2 In riferimento alla presente documentazione
	1.3 Informazioni sul prodotto

	2 Sicurezza
	2.1 Indicazioni di sicurezza
	2.1.1 Note fondamentali sulla sicurezza
	2.1.2 Misure generali di sicurezza
	2.1.3 Allestimento corretto delle aree di lavoro
	2.1.4 Compatibilità elettromagnetica
	2.1.5 Classificazione laser per strumenti della classe laser 2
	2.1.6 Attenzione nell'uso di strumenti a batteria


	3 Descrizione
	3.1 Panoramica del prodotto
	3.1.1 Laser rotante PR 3-HVSG
	3.1.2 Comandi PR 3-HVSG
	3.1.3 TelecomandoPRA 2

	3.2 Utilizzo conforme
	3.3 Caratteristiche
	3.4 Indicatori LED
	3.5 Indicatore della batteria al litio
	3.6 Dotazione

	4 Dati tecnici
	5 Messa in funzione
	5.1 Carica della batteria
	5.2 Inserimento della batteria
	5.3 Prelevare la batteria

	6 Utilizzo
	6.1 Accensione dello strumento
	6.2 Lavorazione sul piano orizzontale
	6.3 Lavorazione sul piano verticale
	6.4 Inclinazione
	6.4.1 Regolazione manuale dell'inclinazione
	6.4.2 Impostare l'inclinazione con l'adattatore di inclinazione

	6.5 Lavoro con il telecomando PRA 2
	6.6 Disattivare la funzione di avviso di urto
	6.7 Verifica dell'asse orizzontale principale e trasversale
	6.8 Verifica dell'asse verticale ,

	7 Cura, manutenzione, trasporto e magazzinaggio
	7.1 Pulizia ed essiccazione
	7.2 Stoccaggio
	7.3 Cura della batteria al litio
	7.4 Trasporto
	7.5 Servizio di riparazione Hilti per strumenti di misura
	7.6 Verifica della precisione di misurazione

	8 Supporto in caso di anomalie
	9 Smaltimento
	10 Garanzia del costruttore
	11 Dichiarazione FCC (valida per gli USA) / Dichiarazione IC (valida per il Canada)
	12 Dichiarazione di conformità CE

	Manual de instrucciones original
	1 Información sobre la documentación
	1.1 Explicación de símbolos
	1.1.1 Avisos
	1.1.2 Símbolos
	1.1.3 Figuras

	1.2 Acerca de esta documentación
	1.3 Información del producto

	2 Seguridad
	2.1 Indicaciones de seguridad
	2.1.1 Observaciones básicas de seguridad
	2.1.2 Medidas de seguridad generales
	2.1.3 Organización correcta del lugar de trabajo
	2.1.4 Compatibilidad electromagnética
	2.1.5 Clasificación de láser para herramientas de la clase de láser 2
	2.1.6 Utilización prudente de las herramientas alimentadas por batería


	3 Descripción
	3.1 Vista general del producto
	3.1.1 Láser rotatorio PR 3-HVSG
	3.1.2 Panel de control PR 3-HVSG
	3.1.3 Control a distancia PRA 2

	3.2 Uso conforme a las prescripciones
	3.3 Características
	3.4 Indicadores LED
	3.5 Indicador del estado de carga de la batería de Ion-Litio
	3.6 Suministro

	4 Datos técnicos
	5 Puesta en servicio
	5.1 Carga de la batería
	5.2 Colocación de la batería
	5.3 Extracción de la batería

	6 Manejo
	6.1 Conexión de la herramienta
	6.2 Utilización en horizontal
	6.3 Utilización en vertical
	6.4 Inclinación
	6.4.1 Ajuste manual de la inclinación
	6.4.2 Ajuste de la inclinación con ayuda del adaptador de inclinación

	6.5 Procedimiento de trabajo con el control a distancia PRA 2
	6.6 Desactivación de la función de advertencia de choque
	6.7 Comprobación de los ejes horizontales principal y transversal
	6.8 Comprobación del eje verticales ,

	7 Cuidado, mantenimiento, transporte y almacenamiento
	7.1 Limpieza y secado
	7.2 Almacenamiento
	7.3 Cuidado de la batería de Ion-Litio
	7.4 Transporte
	7.5 Servicio Técnico de Medición de Hilti
	7.6 Comprobación de la precisión de medición

	8 Ayuda en caso de averías
	9 Reciclaje
	10 Garantía del fabricante
	11 Indicación FCC (válida en EE. UU.)/indicación IC (válida en Canadá)
	12 Declaración de conformidad CE

	Manual de instruções original
	1 Indicações sobre a documentação
	1.1 Explicação dos símbolos
	1.1.1 Advertências
	1.1.2 Símbolos
	1.1.3 Imagens

	1.2 Sobre esta documentação
	1.3 Dados informativos sobre o produto

	2 Segurança
	2.1 Normas de segurança
	2.1.1 Informação básica no que se refere a normas de segurança
	2.1.2 Medidas gerais de segurança
	2.1.3 Organização apropriada dos locais de trabalho
	2.1.4 Compatibilidade electromagnética
	2.1.5 Classificação laser para ferramentas da Classe 2
	2.1.6 Utilização correcta de ferramentas a bateria


	3 Descrição
	3.1 Vista geral do produto
	3.1.1 Laser rotativoPR 3-HVSG
	3.1.2 Painel de controloPR 3-HVSG
	3.1.3 Unidade de controlo remotoPRA 2

	3.2 Utilização correcta
	3.3 Características
	3.4 Indicadores (LED)
	3.5 Indicador do estado de carga da bateria de iões de lítio
	3.6 Incluído no fornecimento

	4 Características técnicas
	5 Antes de iniciar a utilização
	5.1 Carregar a bateria
	5.2 Encaixar a bateria
	5.3 Retirar a bateria

	6 Utilização
	6.1 Ligar a ferramenta
	6.2 Trabalhar no plano horizontal
	6.3 Trabalhar no plano vertical
	6.4 Inclinação
	6.4.1 Ajustar a inclinação manualmente
	6.4.2 Ajustar a inclinação com ajuda do adaptador de inclinação

	6.5 Trabalhar com a unidade de controlo remoto PRA 2
	6.6 Desactivar a função de aviso de choque
	6.7 Verificar os eixos principais horizontal e transversal
	6.8 Verificação do eixo vertical ,

	7 Conservação, manutenção, transporte e armazenamento
	7.1 Limpeza e secagem
	7.2 Armazenamento
	7.3 Conservação da bateria de iões de lítio
	7.4 Transporte
	7.5 Centro de Assistência Técnica Hilti
	7.6 Verificar a precisão de medição

	8 Ajuda em caso de avarias
	9 Reciclagem
	10 Garantia do fabricante
	11 Declaração FCC (válido nos EUA) / Declaração IC (válido no Canadá)
	12 Declaração de conformidade CE

	Originele handleiding
	1 Informatie over documentatie
	1.1 Verklaring van de tekens
	1.1.1 Waarschuwingsaanwijzingen
	1.1.2 Symbolen
	1.1.3 Afbeeldingen

	1.2 Over deze documentatie
	1.3 Productinformatie

	2 Veiligheid
	2.1 Veiligheidsinstructies
	2.1.1 Essentiële veiligheidsnotities
	2.1.2 Algemene veiligheidsmaatregelen
	2.1.3 Correcte inrichting van de werkomgeving
	2.1.4 Elektromagnetische compatibiliteit
	2.1.5 Laserclassificatie voor klasse 2 laserapparaten
	2.1.6 Zorgvuldig gebruik van accu-aangedreven apparaten


	3 Beschrijving
	3.1 Productoverzicht
	3.1.1 Rotatielaser PR 3-HVSG
	3.1.2 Bedieningspaneel PR 3-HVSG
	3.1.3 Afstandsbediening PRA 2

	3.2 Correct gebruikt
	3.3 Kenmerken
	3.4 LED indicaties
	3.5 Laadtoestandsaanduiding van de lithium-ion-accu
	3.6 Standaard leveringsomvang

	4 Technische gegevens
	5 Ingebruikneming
	5.1 Accu laden
	5.2 Accu aanbrengen
	5.3 Accu verwijderen

	6 Bediening
	6.1 Apparaat inschakelen
	6.2 Horizontaal werken
	6.3 Verticaal werken
	6.4 Helling
	6.4.1 Hellingshoek handmatig instellen
	6.4.2 Hellingshoek met behulp van de hellingsadapter instellen

	6.5 Werken met de PRA 2 afstandsbediening
	6.6 Schokwaarschuwingsfunctie deactiveren
	6.7 Horizontale hoofd- en dwarsas controleren
	6.8 Controle van de verticale as ,

	7 Onderhoud, reparatie, transport en opslag
	7.1 Reinigen en drogen
	7.2 Opslag
	7.3 Onderhoud van de Li-ion-accu
	7.4 Transport
	7.5 Hilti meettechniek service
	7.6 Meetnauwkeurigheid controleren

	8 Hulp bij storingen
	9 Recycling
	10 Fabrieksgarantie
	11 FCC-aanwijzing (van toepassing in de USA) / IC-aanwijzing (van toepassing in Canada)
	12 EG-conformiteitsverklaring

	Original brugsanvisning
	1 Oplysninger vedrørende dokumentationen
	1.1 Tegnforklaring
	1.1.1 Advarsler
	1.1.2 Symboler
	1.1.3 Illustrationer

	1.2 Vedrørende denne dokumentation
	1.3 Produktoplysninger

	2 Sikkerhed
	2.1 Sikkerhedsanvisninger
	2.1.1 Grundlæggende sikkerhedsforskrifter
	2.1.2 Generelle sikkerhedsforanstaltninger
	2.1.3 Formålstjenlig indretning af arbejdspladserne
	2.1.4 Elektromagnetisk kompatibilitet
	2.1.5 Laserklassifikation for instrumenter i laserklasse 2
	2.1.6 Omhyggelig brug af batteridrevne instrumenter


	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversigt
	3.1.1 Rotationslaser PR 3-HVSG
	3.1.2 Anvendelsesområde PR 3-HVSG
	3.1.3 Fjernbetjening PRA 2

	3.2 Bestemmelsesmæssig anvendelse
	3.3 Egenskaber
	3.4 Lysdiodeindikatorer
	3.5 Ladetilstandsvisning på lithium-ion-batteri
	3.6 Leveringsomfang

	4 Tekniske data
	5 Ibrugtagning
	5.1 Opladning af batteri
	5.2 Ilægning af batteri
	5.3 Udtagning af batteri

	6 Betjening
	6.1 Tænding af instrument
	6.2 Horisontalt arbejde
	6.3 Vertikalt arbejde
	6.4 Hældning
	6.4.1 Manuel indstilling af hældning
	6.4.2 Indstilling af hældning ved hjælp af hældningsadapteren

	6.5 Arbejde med fjernbetjeningen PRA 2
	6.6 Deaktivering af stødvarselsfunktion
	6.7 Kontrol af vandret hoved- og tværakse
	6.8 Kontrol af den lodrette akse ,

	7 Pleje, vedligeholdelse, transport og opbevaring
	7.1 Rengøring og tørring
	7.2 Opbevaring
	7.3 Pleje af lithium-ion-batterier
	7.4 Transport
	7.5 Hilti service for måleteknik
	7.6 Kontrol af målenøjagtighed

	8 Fejlafhjælpning
	9 Bortskaffelse
	10 Producentgaranti
	11 FCC-erklæring (gælder i USA) / IC-erklæring (gælder i Canada)
	12 EF-overensstemmelseserklæring

	Originalbruksanvisning
	1 Uppgifter för dokumentation
	1.1 Teckenförklaring
	1.1.1 Varningar
	1.1.2 Övriga symboler
	1.1.3 Bilder

	1.2 Om denna dokumentation
	1.3 Produktinformation

	2 Säkerhet
	2.1 Säkerhetsföreskrifter
	2.1.1 Grundläggande säkerhetsföreskrifter
	2.1.2 Allmänna säkerhetsåtgärder
	2.1.3 Åtgärder för att göra arbetsplatsen säker
	2.1.4 Elektromagnetisk kompatibilitet
	2.1.5 Laserklassificering för instrument i laserklass 2
	2.1.6 Var försiktig när du använder batteridrivna instrument


	3 Beskrivning
	3.1 Produktöversikt
	3.1.1 Rotationslaser PR 3-HVSG
	3.1.2 Kontrollpanel PR 3-HVSG
	3.1.3 Fjärrkontroll PRA 2

	3.2 Avsedd användning
	3.3 Egenskaper
	3.4 Lysdiodindikeringar
	3.5 Laddningsindikering för Li-Ion-batterier
	3.6 Leveransinnehåll

	4 Teknisk information
	5 Före start
	5.1 Ladda batteriet
	5.2 Sätta i batteriet
	5.3 Ta ut batteriet

	6 Användning
	6.1 Koppla in instrumentet
	6.2 Vågrät drift
	6.3 Vertikalt arbete
	6.4 Lutning
	6.4.1 Ställa in lutningen manuellt
	6.4.2 Ställ in lutningen med hjälp av lutningsadaptern

	6.5 Arbeten med fjärrkontrollen PRA 2
	6.6 Avaktivera stötvarningsfunktion
	6.7 Kontrollera horisontell huvud- och tväraxel
	6.8 Kontroll av vertikal axel ,

	7 Skötsel, underhåll, transport och förvaring
	7.1 Rengöring och torkning
	7.2 Förvaring
	7.3 Skötsel av Li-Ion-batterier
	7.4 Transport
	7.5 Hilti -service för mätteknik
	7.6 Kontrollera mätprecisionen

	8 Felsökning
	9 Avfallshantering
	10 Tillverkargaranti
	11 FCC-anvisning (gäller i USA)/IC-anvisning (gäller i Kanada)
	12 EG-försäkran om överensstämmelse

	Original bruksanvisning
	1 Informasjon om dokumentasjonen
	1.1 Symbolforklaring
	1.1.1 Farehenvisninger
	1.1.2 Symboler
	1.1.3 Illustrasjoner

	1.2 Om denne dokumentasjonen
	1.3 Produktinformasjon

	2 Sikkerhet
	2.1 Sikkerhetsregler
	2.1.1 Grunnleggende sikkerhetsinformasjon
	2.1.2 Generelle sikkerhetstiltak
	2.1.3 Riktig oppstilt og organisert arbeidsplass
	2.1.4 Elektromagnetisk kompatibilitet
	2.1.5 Laserklassifisering for apparater i laserklasse 2
	2.1.6 Riktig bruk av batteridrevne apparater


	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversikt
	3.1.1 RotasjonslaserPR 3-HVSG
	3.1.2 BruksområdePR 3-HVSG
	3.1.3 Fjernkontroll PRA 2

	3.2 Forskriftsmessig bruk
	3.3 Egenskaper
	3.4 LED-indikatorer
	3.5 Ladenivåindikator for Li-Ion-batteriet
	3.6 Dette følger med

	4 Tekniske data
	5 Idriftsetting
	5.1 Lade batteriet
	5.2 Sette inn batteri
	5.3 Ta ut batteriet

	6 Betjening
	6.1 Slå på apparatet
	6.2 Arbeide horisontalt
	6.3 Arbeide vertikalt
	6.4 Skråplan
	6.4.1 Stille inn skråplan manuelt
	6.4.2 Stille inn skråplan ved hjelp av skråplanadapteren

	6.5 Arbeide med fjernkontrollen PRA 2
	6.6 Deaktivere støtvarslingsfunksjonen
	6.7 Kontrollere horisontal hoved- og tverrakse
	6.8 Kontroll av den vertikale aksen ,

	7 Stell, vedlikehold, transport og lagring
	7.1 Rengjøring og tørking
	7.2 Lagring
	7.3 Stell av Li-Ion-batteriet
	7.4 Transport
	7.5 Hilti service
	7.6 Kontrollere målenøyaktighet

	8 Feilsøking
	9 Avhending
	10 Produsentgaranti
	11 FCC-erklæring (gjelder for USA) IC-erklæring (gjelder for Canada)
	12 EF-samsvarserklæring

	Alkuperäiset ohjeet
	1 Dokumentaation tiedot
	1.1 Merkkien selitykset
	1.1.1 Varoitushuomautukset
	1.1.2 Symbolit
	1.1.3 Kuvat

	1.2 Tästä dokumentaatiosta
	1.3 Tuotetiedot

	2 Turvallisuus
	2.1 Turvallisuusohjeet
	2.1.1 Yleisiä turvallisuusohjeita
	2.1.2 Yleiset turvallisuustoimenpiteet
	2.1.3 Työpaikan asianmukaiset olosuhteet
	2.1.4 Sähkömagneettinen häiriökestävyys
	2.1.5 Laserluokan 2 laserlaiteluokitus
	2.1.6 Akkukäyttöisten laitteiden oikea käyttö


	3 Kuvaus
	3.1 Tuoteyhteenveto
	3.1.1 Tasolaser PR 3-HVSG
	3.1.2 Käyttökenttä PR 3-HVSG
	3.1.3 Kauko-ohjainPRA 2

	3.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
	3.3 Ominaisuudet
	3.4 LED-merkkivalot
	3.5 Litiumioniakun lataustilan näyttö
	3.6 Toimituksen sisältö

	4 Tekniset tiedot
	5 Käyttöönotto
	5.1 Akun lataaminen
	5.2 Akun kiinnitys
	5.3 Akun irrotus

	6 Käyttö
	6.1 Laitteen kytkeminen päälle
	6.2 Vaakasuuntainen työskentely
	6.3 Pystysuuntainen työskentely
	6.4 Kallistus
	6.4.1 Kallistuksen manuaalinen säätäminen
	6.4.2 Kallistuksen säätäminen kallistusadapterin avulla

	6.5 Käyttö kauko-ohjaimen PRA 2 kanssa
	6.6 Tärähdysvaroitustoiminnon deaktivointi
	6.7 Vaakasuuntaisen pää- ja poikittaisakselin tarkastaminen
	6.8 Pystysuuntaisen akselin tarkastaminen ,

	7 Hoito, kunnossapito, kuljetus ja varastointi
	7.1 Puhdistus ja kuivaus
	7.2 Varastointi
	7.3 Litiumioniakun hoito
	7.4 Kuljettaminen
	7.5 Hilti Messtechnik Service -huolto
	7.6 Mittaustarkkuuden tarkastus

	8 Apua häiriötilanteisiin
	9 Hävittäminen
	10 Valmistajan myöntämä takuu
	11 FCC-ohje (vain USA) / IC-ohje (vain Kanada)
	12 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

	Oryginalna instrukcja obsługi
	1 Dane dotyczące dokumentacji
	1.1 Objaśnienie symboli
	1.1.1 Ostrzeżenia
	1.1.2 Symbole
	1.1.3 Rysunki

	1.2 O niniejszej dokumentacji
	1.3 Informacje o produkcie

	2 Bezpieczeństwo
	2.1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.1.1 Podstawowe informacje dotyczące bezpieczeństwa
	2.1.2 Ogólne środki bezpieczeństwa
	2.1.3 Prawidłowa organizacja miejsca pracy
	2.1.4 Zgodność elektromagnetyczna
	2.1.5 Klasyfikacja lasera w urządzeniach z laserem klasy 2
	2.1.6 Prawidłowe użytkowanie urządzeń z zasilaniem akumulatorowym


	3 Opis
	3.1 Ogólna budowa urządzenia
	3.1.1 Niwelator laserowy PR 3-HVSG
	3.1.2 Panel obsługi PR 3-HVSG
	3.1.3 Pilot zdalnego sterowania PRA 2

	3.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	3.3 Właściwości
	3.4 Wskazania LED
	3.5 Wskaźnik stanu naładowania akumulatora Li-Ion
	3.6 Zakres dostawy

	4 Dane techniczne
	5 Uruchomienie
	5.1 Ładowanie akumulatora
	5.2 Wkładanie akumulatora
	5.3 Wyjmowanie akumulatora

	6 Obsługa
	6.1 Włączanie urządzenia
	6.2 Praca w poziomie
	6.3 Praca w pionie
	6.4 Nachylenie
	6.4.1 Ręczne ustawianie nachylenia
	6.4.2 Ustawianie nachylenia za pomocą adaptera kąta nachylenia

	6.5 Praca z pilotem zdalnego sterowania PRA 2
	6.6 Dezaktywacja funkcji ostrzeżenia o wstrząsach
	6.7 Kontrola poziomej osi głównej i poprzecznej
	6.8 Kontrola osi pionowej ,

	7 Konserwacja, utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym, transport i magazynowanie
	7.1 Czyszczenie i osuszanie
	7.2 Przechowywanie
	7.3 Konserwacja akumulatora Li-Ion
	7.4 Transport
	7.5 Serwis urządzeń pomiarowych Hilti
	7.6 Kontrola dokładności pomiaru

	8 Pomoc w przypadku awarii
	9 Utylizacja
	10 Gwarancja producenta na urządzenia
	11 Wskazówka FCC(w USA) / wskazówka IC(w Kanadzie)
	12 Deklaracja zgodności WE


	PR3-HVSG_2106080_P1_fr_20150727_web
	Original-Bedienungsanleitung
	1 Angaben zur Dokumentation
	1.1 Zeichenerklärung
	1.1.1 Warnhinweise
	1.1.2 Symbole
	1.1.3 Abbildungen

	1.2 Zu dieser Dokumentation
	1.3 Produktinformationen

	2 Sicherheit
	2.1 Sicherheitshinweise
	2.1.1 Grundlegende Sicherheitsvermerke
	2.1.2 Allgemeine Sicherheitsmassnahmen
	2.1.3 Sachgemäße Einrichtung der Arbeitsplätze
	2.1.4 Elektromagnetische Verträglichkeit
	2.1.5 Laserklassifizierung für Geräte der Laser- Klasse 2
	2.1.6 Sorgfältiger Gebrauch von akkubetriebenen Geräten


	3 Beschreibung
	3.1 Produktübersicht
	3.1.1 Rotationslaser PR 3-HVSG
	3.1.2 Bedienfeld PR 3-HVSG
	3.1.3 Fernbedienung PRA 2

	3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.3 Merkmale
	3.4 LED Anzeigen
	3.5 Ladezustandsanzeige des Li-Ion-Akkus
	3.6 Lieferumfang

	4 Technische Daten
	5 Inbetriebnahme
	5.1 Akku laden
	5.2 Akku einsetzen
	5.3 Akku entnehmen

	6 Bedienung
	6.1 Gerät einschalten
	6.2 Horizontal arbeiten
	6.3 Vertikal arbeiten
	6.4 Neigung
	6.4.1 Neigung manuell einstellen
	6.4.2 Neigung mit Hilfe des Neigungsadapters einstellen

	6.5 Arbeiten mit der PRA 2 Fernbedienung
	6.6 Schockwarnfunktion deaktivieren
	6.7 Horizontale Haupt- und Querachse überprüfen
	6.8 Überprüfung der vertikalen Achse ,

	7 Pflege, Instandhaltung, Transport und Lagerung
	7.1 Reinigung und Trocknung
	7.2 Lagerung
	7.3 Pflege des Li-Ion-Akkus
	7.4 Transport
	7.5 Hilti Messtechnik Service
	7.6 Messgenauigkeit prüfen

	8 Hilfe bei Störungen
	9 Entsorgung
	10 Herstellergewährleistung
	11 FCC-Hinweis (gültig in USA) / IC-Hinweis (gültig in Kanada)
	12 EG-Konformitätserklärung

	Original operating instructions
	1 Information about the documentation
	1.1 Explanation of signs used
	1.1.1 Warnings
	1.1.2 Symbols
	1.1.3 Illustrations

	1.2 About this documentation
	1.3 Product information

	2 Safety
	2.1 Safety instructions
	2.1.1 Basic information concerning safety
	2.1.2 General safety instructions
	2.1.3 Proper preparation of the working area
	2.1.4 Electromagnetic compatibility
	2.1.5 Laser classification for Class 2 laser products
	2.1.6 Careful use of battery-powered tools


	3 Description
	3.1 Overview of the product
	3.1.1 PR 3-HVSG rotating laser
	3.1.2 PR 3-HVSG control panel
	3.1.3 PRA 2 remote control unit

	3.2 Intended use
	3.3 Features
	3.4 LED indicators
	3.5 Li-ion battery charge state display
	3.6 Items supplied

	4 Technical data
	5 Before use
	5.1 Charging the battery
	5.2 Inserting the battery
	5.3 Removing the battery

	6 Operation
	6.1 Switching the tool on
	6.2 Working in the horizontal plane
	6.3 Working in the vertical plane
	6.4 Inclination
	6.4.1 Setting the slope manually
	6.4.2 Using the slope adapter to set the slope

	6.5 Working with the PRA 2 remote control unit
	6.6 Deactivating the shock warning function
	6.7 Checking the main and transverse horizontal axes
	6.8 Checking the vertical axis ,

	7 Care, maintenance, transport and storage
	7.1 Cleaning and drying
	7.2 Storage
	7.3 Care of the Li-ion battery
	7.4 Transport
	7.5 Hilti Measuring Systems Service
	7.6 Checking accuracy

	8 Troubleshooting
	9 Disposal
	10 Manufacturer’s warranty
	11 FCC statement (applicable in US) / IC statement (applicable in Canada)
	12 EC declaration of conformity

	Mode d'emploi original
	1 Indications relatives à la documentation
	1.1 Explication des symboles
	1.1.1 Avertissements
	1.1.2 Symboles
	1.1.3 Illustrations

	1.2 À propos de cette documentation
	1.3 Informations produit

	2 Sécurité
	2.1 Consignes de sécurité
	2.1.1 Remarques fondamentales concernant la sécurité
	2.1.2 Consignes de sécurité générales
	2.1.3 Installation appropriée du poste de travail
	2.1.4 Compatibilité électromagnétique
	2.1.5 Classification du laser pour appareils de classe laser 2
	2.1.6 Emploi consciencieux des appareils sur accu


	3 Description
	3.1 Vue d'ensemble du produit
	3.1.1 Laser rotatif PR 3-HVSG
	3.1.2 Panneau de commande PR 3-HVSG
	3.1.3 Commande à distance PRA 2

	3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
	3.3 Caractéristiques
	3.4 Témoins LED
	3.5 Indicateur de l'état de charge de l'accu Li-Ion
	3.6 Éléments livrés

	4 Caractéristiques techniques
	5 Mise en service
	5.1 Recharge de l'accu
	5.2 Introduction de l'accu
	5.3 Retrait de l'accu

	6 Utilisation
	6.1 Mise en marche de l'appareil
	6.2 Travail horizontal
	6.3 Travail à la verticale
	6.4 Inclinaison
	6.4.1 Réglage manuel de l'inclinaison
	6.4.2 Réglage de l'inclinaison à l'aide de l'adaptateur d'inclinaison

	6.5 Utilisation de la commande à distance PRA 2
	6.6 Désactivation de la fonction d'avertissement de choc
	6.7 Contrôle des axes principaux et transversaux horizontaux
	6.8 Contrôle de l'axe vertical ,

	7 Nettoyage, entretien, transport et entreposage
	7.1 Nettoyage et séchage
	7.2 Stockage
	7.3 Entretien de l'accu Li-Ion
	7.4 Transport
	7.5 Service Hilti Techniques de mesure
	7.6 Contrôle de la précision de mesure

	8 Aide au dépannage
	9 Recyclage
	10 Garantie constructeur
	11 Déclaration FCC (valable aux États-Unis) / IC-Déclaration IC (valable au Canada)
	12 Déclaration de conformité CE

	Istruzioni originali
	1 Dati per la documentazione
	1.1 Spiegazioni del disegno
	1.1.1 Segnali di avvertimento
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Figure

	1.2 In riferimento alla presente documentazione
	1.3 Informazioni sul prodotto

	2 Sicurezza
	2.1 Indicazioni di sicurezza
	2.1.1 Note fondamentali sulla sicurezza
	2.1.2 Misure generali di sicurezza
	2.1.3 Allestimento corretto delle aree di lavoro
	2.1.4 Compatibilità elettromagnetica
	2.1.5 Classificazione laser per strumenti della classe laser 2
	2.1.6 Attenzione nell'uso di strumenti a batteria


	3 Descrizione
	3.1 Panoramica del prodotto
	3.1.1 Laser rotante PR 3-HVSG
	3.1.2 Comandi PR 3-HVSG
	3.1.3 TelecomandoPRA 2

	3.2 Utilizzo conforme
	3.3 Caratteristiche
	3.4 Indicatori LED
	3.5 Indicatore della batteria al litio
	3.6 Dotazione

	4 Dati tecnici
	5 Messa in funzione
	5.1 Carica della batteria
	5.2 Inserimento della batteria
	5.3 Prelevare la batteria

	6 Utilizzo
	6.1 Accensione dello strumento
	6.2 Lavorazione sul piano orizzontale
	6.3 Lavorazione sul piano verticale
	6.4 Inclinazione
	6.4.1 Regolazione manuale dell'inclinazione
	6.4.2 Impostare l'inclinazione con l'adattatore di inclinazione

	6.5 Lavoro con il telecomando PRA 2
	6.6 Disattivare la funzione di avviso di urto
	6.7 Verifica dell'asse orizzontale principale e trasversale
	6.8 Verifica dell'asse verticale ,

	7 Cura, manutenzione, trasporto e magazzinaggio
	7.1 Pulizia ed essiccazione
	7.2 Stoccaggio
	7.3 Cura della batteria al litio
	7.4 Trasporto
	7.5 Servizio di riparazione Hilti per strumenti di misura
	7.6 Verifica della precisione di misurazione

	8 Supporto in caso di anomalie
	9 Smaltimento
	10 Garanzia del costruttore
	11 Dichiarazione FCC (valida per gli USA) / Dichiarazione IC (valida per il Canada)
	12 Dichiarazione di conformità CE

	Manual de instrucciones original
	1 Información sobre la documentación
	1.1 Explicación de símbolos
	1.1.1 Avisos
	1.1.2 Símbolos
	1.1.3 Figuras

	1.2 Acerca de esta documentación
	1.3 Información del producto

	2 Seguridad
	2.1 Indicaciones de seguridad
	2.1.1 Observaciones básicas de seguridad
	2.1.2 Medidas de seguridad generales
	2.1.3 Organización correcta del lugar de trabajo
	2.1.4 Compatibilidad electromagnética
	2.1.5 Clasificación de láser para herramientas de la clase de láser 2
	2.1.6 Utilización prudente de las herramientas alimentadas por batería


	3 Descripción
	3.1 Vista general del producto
	3.1.1 Láser rotatorio PR 3-HVSG
	3.1.2 Panel de control PR 3-HVSG
	3.1.3 Control a distancia PRA 2

	3.2 Uso conforme a las prescripciones
	3.3 Características
	3.4 Indicadores LED
	3.5 Indicador del estado de carga de la batería de Ion-Litio
	3.6 Suministro

	4 Datos técnicos
	5 Puesta en servicio
	5.1 Carga de la batería
	5.2 Colocación de la batería
	5.3 Extracción de la batería

	6 Manejo
	6.1 Conexión de la herramienta
	6.2 Utilización en horizontal
	6.3 Utilización en vertical
	6.4 Inclinación
	6.4.1 Ajuste manual de la inclinación
	6.4.2 Ajuste de la inclinación con ayuda del adaptador de inclinación

	6.5 Procedimiento de trabajo con el control a distancia PRA 2
	6.6 Desactivación de la función de advertencia de choque
	6.7 Comprobación de los ejes horizontales principal y transversal
	6.8 Comprobación del eje verticales ,

	7 Cuidado, mantenimiento, transporte y almacenamiento
	7.1 Limpieza y secado
	7.2 Almacenamiento
	7.3 Cuidado de la batería de Ion-Litio
	7.4 Transporte
	7.5 Servicio Técnico de Medición de Hilti
	7.6 Comprobación de la precisión de medición

	8 Ayuda en caso de averías
	9 Reciclaje
	10 Garantía del fabricante
	11 Indicación FCC (válida en EE. UU.)/indicación IC (válida en Canadá)
	12 Declaración de conformidad CE

	Manual de instruções original
	1 Indicações sobre a documentação
	1.1 Explicação dos símbolos
	1.1.1 Advertências
	1.1.2 Símbolos
	1.1.3 Imagens

	1.2 Sobre esta documentação
	1.3 Dados informativos sobre o produto

	2 Segurança
	2.1 Normas de segurança
	2.1.1 Informação básica no que se refere a normas de segurança
	2.1.2 Medidas gerais de segurança
	2.1.3 Organização apropriada dos locais de trabalho
	2.1.4 Compatibilidade electromagnética
	2.1.5 Classificação laser para ferramentas da Classe 2
	2.1.6 Utilização correcta de ferramentas a bateria


	3 Descrição
	3.1 Vista geral do produto
	3.1.1 Laser rotativoPR 3-HVSG
	3.1.2 Painel de controloPR 3-HVSG
	3.1.3 Unidade de controlo remotoPRA 2

	3.2 Utilização correcta
	3.3 Características
	3.4 Indicadores (LED)
	3.5 Indicador do estado de carga da bateria de iões de lítio
	3.6 Incluído no fornecimento

	4 Características técnicas
	5 Antes de iniciar a utilização
	5.1 Carregar a bateria
	5.2 Encaixar a bateria
	5.3 Retirar a bateria

	6 Utilização
	6.1 Ligar a ferramenta
	6.2 Trabalhar no plano horizontal
	6.3 Trabalhar no plano vertical
	6.4 Inclinação
	6.4.1 Ajustar a inclinação manualmente
	6.4.2 Ajustar a inclinação com ajuda do adaptador de inclinação

	6.5 Trabalhar com a unidade de controlo remoto PRA 2
	6.6 Desactivar a função de aviso de choque
	6.7 Verificar os eixos principais horizontal e transversal
	6.8 Verificação do eixo vertical ,

	7 Conservação, manutenção, transporte e armazenamento
	7.1 Limpeza e secagem
	7.2 Armazenamento
	7.3 Conservação da bateria de iões de lítio
	7.4 Transporte
	7.5 Centro de Assistência Técnica Hilti
	7.6 Verificar a precisão de medição

	8 Ajuda em caso de avarias
	9 Reciclagem
	10 Garantia do fabricante
	11 Declaração FCC (válido nos EUA) / Declaração IC (válido no Canadá)
	12 Declaração de conformidade CE

	Originele handleiding
	1 Informatie over documentatie
	1.1 Verklaring van de tekens
	1.1.1 Waarschuwingsaanwijzingen
	1.1.2 Symbolen
	1.1.3 Afbeeldingen

	1.2 Over deze documentatie
	1.3 Productinformatie

	2 Veiligheid
	2.1 Veiligheidsinstructies
	2.1.1 Essentiële veiligheidsnotities
	2.1.2 Algemene veiligheidsmaatregelen
	2.1.3 Correcte inrichting van de werkomgeving
	2.1.4 Elektromagnetische compatibiliteit
	2.1.5 Laserclassificatie voor klasse 2 laserapparaten
	2.1.6 Zorgvuldig gebruik van accu-aangedreven apparaten


	3 Beschrijving
	3.1 Productoverzicht
	3.1.1 Rotatielaser PR 3-HVSG
	3.1.2 Bedieningspaneel PR 3-HVSG
	3.1.3 Afstandsbediening PRA 2

	3.2 Correct gebruikt
	3.3 Kenmerken
	3.4 LED indicaties
	3.5 Laadtoestandsaanduiding van de lithium-ion-accu
	3.6 Standaard leveringsomvang

	4 Technische gegevens
	5 Ingebruikneming
	5.1 Accu laden
	5.2 Accu aanbrengen
	5.3 Accu verwijderen

	6 Bediening
	6.1 Apparaat inschakelen
	6.2 Horizontaal werken
	6.3 Verticaal werken
	6.4 Helling
	6.4.1 Hellingshoek handmatig instellen
	6.4.2 Hellingshoek met behulp van de hellingsadapter instellen

	6.5 Werken met de PRA 2 afstandsbediening
	6.6 Schokwaarschuwingsfunctie deactiveren
	6.7 Horizontale hoofd- en dwarsas controleren
	6.8 Controle van de verticale as ,

	7 Onderhoud, reparatie, transport en opslag
	7.1 Reinigen en drogen
	7.2 Opslag
	7.3 Onderhoud van de Li-ion-accu
	7.4 Transport
	7.5 Hilti meettechniek service
	7.6 Meetnauwkeurigheid controleren

	8 Hulp bij storingen
	9 Recycling
	10 Fabrieksgarantie
	11 FCC-aanwijzing (van toepassing in de USA) / IC-aanwijzing (van toepassing in Canada)
	12 EG-conformiteitsverklaring

	Original brugsanvisning
	1 Oplysninger vedrørende dokumentationen
	1.1 Tegnforklaring
	1.1.1 Advarsler
	1.1.2 Symboler
	1.1.3 Illustrationer

	1.2 Vedrørende denne dokumentation
	1.3 Produktoplysninger

	2 Sikkerhed
	2.1 Sikkerhedsanvisninger
	2.1.1 Grundlæggende sikkerhedsforskrifter
	2.1.2 Generelle sikkerhedsforanstaltninger
	2.1.3 Formålstjenlig indretning af arbejdspladserne
	2.1.4 Elektromagnetisk kompatibilitet
	2.1.5 Laserklassifikation for instrumenter i laserklasse 2
	2.1.6 Omhyggelig brug af batteridrevne instrumenter


	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversigt
	3.1.1 Rotationslaser PR 3-HVSG
	3.1.2 Anvendelsesområde PR 3-HVSG
	3.1.3 Fjernbetjening PRA 2

	3.2 Bestemmelsesmæssig anvendelse
	3.3 Egenskaber
	3.4 Lysdiodeindikatorer
	3.5 Ladetilstandsvisning på lithium-ion-batteri
	3.6 Leveringsomfang

	4 Tekniske data
	5 Ibrugtagning
	5.1 Opladning af batteri
	5.2 Ilægning af batteri
	5.3 Udtagning af batteri

	6 Betjening
	6.1 Tænding af instrument
	6.2 Horisontalt arbejde
	6.3 Vertikalt arbejde
	6.4 Hældning
	6.4.1 Manuel indstilling af hældning
	6.4.2 Indstilling af hældning ved hjælp af hældningsadapteren

	6.5 Arbejde med fjernbetjeningen PRA 2
	6.6 Deaktivering af stødvarselsfunktion
	6.7 Kontrol af vandret hoved- og tværakse
	6.8 Kontrol af den lodrette akse ,

	7 Pleje, vedligeholdelse, transport og opbevaring
	7.1 Rengøring og tørring
	7.2 Opbevaring
	7.3 Pleje af lithium-ion-batterier
	7.4 Transport
	7.5 Hilti service for måleteknik
	7.6 Kontrol af målenøjagtighed

	8 Fejlafhjælpning
	9 Bortskaffelse
	10 Producentgaranti
	11 FCC-erklæring (gælder i USA) / IC-erklæring (gælder i Canada)
	12 EF-overensstemmelseserklæring

	Originalbruksanvisning
	1 Uppgifter för dokumentation
	1.1 Teckenförklaring
	1.1.1 Varningar
	1.1.2 Övriga symboler
	1.1.3 Bilder

	1.2 Om denna dokumentation
	1.3 Produktinformation

	2 Säkerhet
	2.1 Säkerhetsföreskrifter
	2.1.1 Grundläggande säkerhetsföreskrifter
	2.1.2 Allmänna säkerhetsåtgärder
	2.1.3 Åtgärder för att göra arbetsplatsen säker
	2.1.4 Elektromagnetisk kompatibilitet
	2.1.5 Laserklassificering för instrument i laserklass 2
	2.1.6 Var försiktig när du använder batteridrivna instrument


	3 Beskrivning
	3.1 Produktöversikt
	3.1.1 Rotationslaser PR 3-HVSG
	3.1.2 Kontrollpanel PR 3-HVSG
	3.1.3 Fjärrkontroll PRA 2

	3.2 Avsedd användning
	3.3 Egenskaper
	3.4 Lysdiodindikeringar
	3.5 Laddningsindikering för Li-Ion-batterier
	3.6 Leveransinnehåll

	4 Teknisk information
	5 Före start
	5.1 Ladda batteriet
	5.2 Sätta i batteriet
	5.3 Ta ut batteriet

	6 Användning
	6.1 Koppla in instrumentet
	6.2 Vågrät drift
	6.3 Vertikalt arbete
	6.4 Lutning
	6.4.1 Ställa in lutningen manuellt
	6.4.2 Ställ in lutningen med hjälp av lutningsadaptern

	6.5 Arbeten med fjärrkontrollen PRA 2
	6.6 Avaktivera stötvarningsfunktion
	6.7 Kontrollera horisontell huvud- och tväraxel
	6.8 Kontroll av vertikal axel ,

	7 Skötsel, underhåll, transport och förvaring
	7.1 Rengöring och torkning
	7.2 Förvaring
	7.3 Skötsel av Li-Ion-batterier
	7.4 Transport
	7.5 Hilti -service för mätteknik
	7.6 Kontrollera mätprecisionen

	8 Felsökning
	9 Avfallshantering
	10 Tillverkargaranti
	11 FCC-anvisning (gäller i USA)/IC-anvisning (gäller i Kanada)
	12 EG-försäkran om överensstämmelse

	Original bruksanvisning
	1 Informasjon om dokumentasjonen
	1.1 Symbolforklaring
	1.1.1 Farehenvisninger
	1.1.2 Symboler
	1.1.3 Illustrasjoner

	1.2 Om denne dokumentasjonen
	1.3 Produktinformasjon

	2 Sikkerhet
	2.1 Sikkerhetsregler
	2.1.1 Grunnleggende sikkerhetsinformasjon
	2.1.2 Generelle sikkerhetstiltak
	2.1.3 Riktig oppstilt og organisert arbeidsplass
	2.1.4 Elektromagnetisk kompatibilitet
	2.1.5 Laserklassifisering for apparater i laserklasse 2
	2.1.6 Riktig bruk av batteridrevne apparater


	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversikt
	3.1.1 RotasjonslaserPR 3-HVSG
	3.1.2 BruksområdePR 3-HVSG
	3.1.3 Fjernkontroll PRA 2

	3.2 Forskriftsmessig bruk
	3.3 Egenskaper
	3.4 LED-indikatorer
	3.5 Ladenivåindikator for Li-Ion-batteriet
	3.6 Dette følger med

	4 Tekniske data
	5 Idriftsetting
	5.1 Lade batteriet
	5.2 Sette inn batteri
	5.3 Ta ut batteriet

	6 Betjening
	6.1 Slå på apparatet
	6.2 Arbeide horisontalt
	6.3 Arbeide vertikalt
	6.4 Skråplan
	6.4.1 Stille inn skråplan manuelt
	6.4.2 Stille inn skråplan ved hjelp av skråplanadapteren

	6.5 Arbeide med fjernkontrollen PRA 2
	6.6 Deaktivere støtvarslingsfunksjonen
	6.7 Kontrollere horisontal hoved- og tverrakse
	6.8 Kontroll av den vertikale aksen ,

	7 Stell, vedlikehold, transport og lagring
	7.1 Rengjøring og tørking
	7.2 Lagring
	7.3 Stell av Li-Ion-batteriet
	7.4 Transport
	7.5 Hilti service
	7.6 Kontrollere målenøyaktighet

	8 Feilsøking
	9 Avhending
	10 Produsentgaranti
	11 FCC-erklæring (gjelder for USA) IC-erklæring (gjelder for Canada)
	12 EF-samsvarserklæring

	Alkuperäiset ohjeet
	1 Dokumentaation tiedot
	1.1 Merkkien selitykset
	1.1.1 Varoitushuomautukset
	1.1.2 Symbolit
	1.1.3 Kuvat

	1.2 Tästä dokumentaatiosta
	1.3 Tuotetiedot

	2 Turvallisuus
	2.1 Turvallisuusohjeet
	2.1.1 Yleisiä turvallisuusohjeita
	2.1.2 Yleiset turvallisuustoimenpiteet
	2.1.3 Työpaikan asianmukaiset olosuhteet
	2.1.4 Sähkömagneettinen häiriökestävyys
	2.1.5 Laserluokan 2 laserlaiteluokitus
	2.1.6 Akkukäyttöisten laitteiden oikea käyttö


	3 Kuvaus
	3.1 Tuoteyhteenveto
	3.1.1 Tasolaser PR 3-HVSG
	3.1.2 Käyttökenttä PR 3-HVSG
	3.1.3 Kauko-ohjainPRA 2

	3.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
	3.3 Ominaisuudet
	3.4 LED-merkkivalot
	3.5 Litiumioniakun lataustilan näyttö
	3.6 Toimituksen sisältö

	4 Tekniset tiedot
	5 Käyttöönotto
	5.1 Akun lataaminen
	5.2 Akun kiinnitys
	5.3 Akun irrotus

	6 Käyttö
	6.1 Laitteen kytkeminen päälle
	6.2 Vaakasuuntainen työskentely
	6.3 Pystysuuntainen työskentely
	6.4 Kallistus
	6.4.1 Kallistuksen manuaalinen säätäminen
	6.4.2 Kallistuksen säätäminen kallistusadapterin avulla

	6.5 Käyttö kauko-ohjaimen PRA 2 kanssa
	6.6 Tärähdysvaroitustoiminnon deaktivointi
	6.7 Vaakasuuntaisen pää- ja poikittaisakselin tarkastaminen
	6.8 Pystysuuntaisen akselin tarkastaminen ,

	7 Hoito, kunnossapito, kuljetus ja varastointi
	7.1 Puhdistus ja kuivaus
	7.2 Varastointi
	7.3 Litiumioniakun hoito
	7.4 Kuljettaminen
	7.5 Hilti Messtechnik Service -huolto
	7.6 Mittaustarkkuuden tarkastus

	8 Apua häiriötilanteisiin
	9 Hävittäminen
	10 Valmistajan myöntämä takuu
	11 FCC-ohje (vain USA) / IC-ohje (vain Kanada)
	12 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

	Oryginalna instrukcja obsługi
	1 Dane dotyczące dokumentacji
	1.1 Objaśnienie symboli
	1.1.1 Ostrzeżenia
	1.1.2 Symbole
	1.1.3 Rysunki

	1.2 O niniejszej dokumentacji
	1.3 Informacje o produkcie

	2 Bezpieczeństwo
	2.1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.1.1 Podstawowe informacje dotyczące bezpieczeństwa
	2.1.2 Ogólne środki bezpieczeństwa
	2.1.3 Prawidłowa organizacja miejsca pracy
	2.1.4 Zgodność elektromagnetyczna
	2.1.5 Klasyfikacja lasera w urządzeniach z laserem klasy 2
	2.1.6 Prawidłowe użytkowanie urządzeń z zasilaniem akumulatorowym


	3 Opis
	3.1 Ogólna budowa urządzenia
	3.1.1 Niwelator laserowy PR 3-HVSG
	3.1.2 Panel obsługi PR 3-HVSG
	3.1.3 Pilot zdalnego sterowania PRA 2

	3.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	3.3 Właściwości
	3.4 Wskazania LED
	3.5 Wskaźnik stanu naładowania akumulatora Li-Ion
	3.6 Zakres dostawy

	4 Dane techniczne
	5 Uruchomienie
	5.1 Ładowanie akumulatora
	5.2 Wkładanie akumulatora
	5.3 Wyjmowanie akumulatora

	6 Obsługa
	6.1 Włączanie urządzenia
	6.2 Praca w poziomie
	6.3 Praca w pionie
	6.4 Nachylenie
	6.4.1 Ręczne ustawianie nachylenia
	6.4.2 Ustawianie nachylenia za pomocą adaptera kąta nachylenia

	6.5 Praca z pilotem zdalnego sterowania PRA 2
	6.6 Dezaktywacja funkcji ostrzeżenia o wstrząsach
	6.7 Kontrola poziomej osi głównej i poprzecznej
	6.8 Kontrola osi pionowej ,

	7 Konserwacja, utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym, transport i magazynowanie
	7.1 Czyszczenie i osuszanie
	7.2 Przechowywanie
	7.3 Konserwacja akumulatora Li-Ion
	7.4 Transport
	7.5 Serwis urządzeń pomiarowych Hilti
	7.6 Kontrola dokładności pomiaru

	8 Pomoc w przypadku awarii
	9 Utylizacja
	10 Gwarancja producenta na urządzenia
	11 Wskazówka FCC(w USA) / wskazówka IC(w Kanadzie)
	12 Deklaracja zgodności WE



